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CEMAHTNYHA CHIBBITHECEHICTDb I OCOBJUBOCTI
®YHRIIOHYBAHHA JTEKCEM SOME 1 ANY B CYYACHIN
AHTJINCBRIN MOBI

Amnorania. Mera crarti — pOSKPHTH CYTTeBi (DYyHKI[iOHAJbHI Ta KOTHITHBHI XapaKTePUCTHKU JEKCeM Some
Ta any y cydacHiii aHruificekifi MoBi. O0°¢kT BUBYeHHA — JekceMu some i any. IIpeamer nocmimmeHHA — 3a-
KOHOMIpDHOCTI B:KUBaHHA JIeKCeM some 1 amy B cydacHill aHrfilichkiii Mosi. [locaifmeHHA BHKOHAHO MeTOLOM
(YHKIIIOHATEHO-CEMAHTUTHOTO TIOJIHOBOTO AHAJMIZY JekceM. ¥ Pe3y.abTaTi NOCJiIKeHHA MPOaHaJi30BaHO BapiaHTHI
3HAaYeHHA JeKCeM some i any, BCTAHOBJEHO X iHBapiaHTHe, 0a30Be BHAYEHHA, POBIVIAHYTO X CYTTEBi (POpPMAJbHI
xapakxrepuctuku. OCHOBHI BHCHOBEH: JieKceMU some i any B CydacHi#l aHTIIMCBbKil MOBI KOHIENITYaJbHO CIIiBBifI-
HOCATHCA i3 NMOHATTAMU oOMeskeHoCTi (some) i HeoOMesmeHocTi (any). BoHm BimHocaThCA [0 (PyHEUIiOHAJIbHO-CE-
MaHTHYHOTO IIOJA i3 KiJIbKiCHO-AKICHUM AJpOM, BUPaKalTbh aTPUOYTUBHY AKICHICTb Ta KiJIbKiCHICTH, MAKTh GilbII
ysarajJbHeHe 3Ha4eHHA IOpiBHAHO 3 iHmmMu 4wieHamu Iboro PCII, ¢yHkmioHyOTH BapiaTWBHO B aj €KTHBHIi,
cyOcTaHTUBHIH, agBepbianabHill mapagurMax.

RiatogoBi caoBa: mexcemu some i any, GyHKIIOHAJIbHO-CEMAHTHIHE I0JI€, OOMe:KEHICTh, HEOOMekeHicTh, Ba-
piaTuBHe (YHKI[IOHyBaHHA.

AxTyaJpHiCTh HAIIOTO MOCTIIEHHA 3yMOBJIEHO BiJCYTHICTIO 6IMHOI TPAKTOBKM I'PAMaTUIHOTO CTa-
TyCy JeKceM some 1 any B CydacHIfl aHTJIHCBKI MOBI Ta BIICYTHICTIO CHCTEMHOro aHaJisy iX Kare-
ropiaJbHUX (JaCTHHOMOBHUX) XapaKTepUCTHK [nuB., Hamp.: 1-13].

Jlexcemu, 1m0 MOCHIIKYIOTbCA, BiTHOCATHCA GiMBIIICTIO TPAMATHCTIB 10 BaliMEHHWKIB, IO BKUBA-
oTheA aTpubyTuBHO (adjective-pronouns) i cy6erantuBHO (noun-pronouns) [1-7]. Tak, JI. C. Bap-
xypapo i [I. A. IltesiHr imocTpyioTh Iie TOJOKEHHA HACTYIHUMH NpUKJIanamMu: Some were present.
Some walter, please [2, c. 45]. As for conveniences, there weren’t any. Come any time you like
[ram camo]. Imma Toura sopy, mpencraBuumkamu skoi € I'. Ilaiemep i P. Kmoys, sBoguthes mo
TOr0, MO some i any € jerepmiHaropamu [umr. sa: 7, c. 47]. Ha pymxy [I. baiiGepa ra asro-
piB Cobuild Students Grammar, nocaimyBani MoBHI OmWHMII (GYHRI[IOHYIOTH AK AeTepMiHATOPH,
KOJM BOHHM CTOATh Ha IOYATKy iMEHHOI rpymnu, i € 3aiiMeHHWKaM#, KOJM BHCTYIAKTh fAK 3aMiCHUKA
imennukis [8, c. 145; 13, c. 145]. Mac Millan English Dictionary nosnadae aexcemu some i any
AK (YHKIIOHAJIBHI CIOBA, IO MOMKYTH BKMBATHCA fK [€TEPMIHATOD, 3aHMEHHHEK, HPUCIiBHUK [15].
Longman chtlonary of Contemporary English inmivae ix ¢yHruii gerepminaTopis, safiMeHHHKIB i
npuciiBHukis [14]. Y. @peHcuc BBamae some i any PyHKIIOHAIPHUMM iMEHHUKAMM Ha Tiil mizcrasi,
0 BOHHU «3aifiMaloTh Gimbmmicts 6o Bei xapakTepHi mosutii imemuuka» [10, c¢. 305]. [Im. Hecdinng
i [l. Kpopm HasuBawoTh Wi JekceMM IMITYoOYMMHM NpHEMeTHHKaMi» [11, c. 1445 9, c. 43].

AHanis 3a3HAYEHHX BHUILE TOYOK 30Dy CBLIYATH IO Te, IO CKJIAJHICTb BCTAHOBJIEHHS IpaMaTHi-
HOTO_CTaTycy JeKCeM some i any 3yMOBIEHA TakuMH (akTopamu:

a) BIJCYTHICTIO BCEOXOILTIIOYMX KPHUTepiiB, 3a AKAMH CJIOBa MAlTh OyTH pOBIOALTEHI Mix dac-
THHAMU MOBH, BIATHICTIO JIEKCEM Some i any TPOABIATU OBHAKU GiNbII Hi OJHI€] JACTUHU MOBH;

6) BiJICyTHICTIO CHCTEMHOTO aHAJIBy MOPQOJOTO-CHHTAKCHIHUX i CEMAaHTHIHUX OBHAK JEKCEM Some
1 any;

Bg HEeBPaxXyBaHHAM y MpOIeCi aHAJTi3y B3aEeMOJii MOBHHX €JEeMEHTIB 3 yMOBAMH i BaBJaHHAMH
CIIIKyBaHHA.

Mera Hamoro fociigeHHA — IPOAHATI3yBATH 3aKOHOMIDHOCTI BiKUBAHHSA JeKceM some i any B
pamkax Teopii ¢yHkiionasbHo-ceMmanTnanoro noas (®CII), sanpomonosanoi A. B. Bonmaprom [3,
c. 318]. Ile, Ha Ham TOrJAN, BpOGUTH MOMJIMBUAM BUPIMIEHHA 3a3HATEHUX BHILIE mpobieM. 3aBIaHHAM
HAIIOTO JIOCHIIKEHHA € BCTAHOBJEHHA (PYHKIIOHAJIbHO-CEMAHTHYHMX | KOTHITHBHHX XaPaKTEPUCTUK
JeKceM some i any, MO 3po6UI0 6 MOMKIMBAM BiHECEHHA IX 10 IEBHHUX [IWCKYPCHO-KOTHITHBHUX
KJAciB CJiB.

My Buxopwiu i3 IONOMeHHA PO Te, IO MOBa — Ii¢ sABHINE, 3YMOBJEHe Ipoliecamu BinoGpa-
KeHHA 00’€KTMBHOI AifiCHOCTI HAINOK CBIIOMICTIO, & MOBHI OJMHHII € MEHTAJbHUMH KOHCTDPYKIAMH,
0 PENpPe3eHTYTb eJIeMeHTH 00’eéKTHBHOI HificHOCTI B HamoMy MosKy. PYHKI[iOHAJIbHO-CeMaHTHIHE
1oJle MU PO3YMIEMO K «CEMAHTUYHY KaTeropiio, Imo pO3TJIANAEThCA B €IHOCTI i3 cmcTeMO0 3aco0iB ix
BUpakeHHA y meBHiil MoBi» [Tam camo]. Illogmo 3aco6iB opMasbHOr0 BHpaMeHHA, TO iX CYKYIHICTb
He Mae IfiIicHOCTi, TOMy IO BOHHU BiHOCATHCA N0 Pi3SHMX MOBHUX PpIiBHIB i 3a CBOEI CTPYKTYpOI €
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pisaopigaumu. PCII mae oxommoBatu Beio cdepy (yHKLiH, mo 6asyeTbca Ha KOHKDETHill ceMaHTH-
Hilt rareropii [3, c. 320].

Jlexcemu some Ta _any PenpeseHTyioTh IeBHi 006’ €K TUBHI kareropii i HamoBHeH cBOiM creru-
(piuHEME 3MicTOM, AKHMH akTyauisyeThesi B Tifi uM iHmif komyHikaTuBHIA curyanii. Mu cnpoGysaun
IpOaHAMI3yBaTH BapiaHTHI 3HAUYEHHA JEKCEM i BCTAHOBUTH iHBapiaHTHe, fKe MOe PO3TIANATHCA AR
6asoBe. Takrosmk Gyn0 pPO3TIAHYTO iX CYTTEBI (hOpPMAIbHI XAPAKTEPUCTUKM.

®CII oxommioe Bci ceMaHTHYHI (YHKII MOBHOI OAMHUII B paMKax (DYHKI[IOHAJBHOI CIIBHOCTI,
MO BHM3HAYAE CreIuiky MeBHOTO IMOJA, OJHAK BCTAHOBJIWOIOTHCA PO36IKHOCTI AK 3MiCTOBHOrO, Tak i
CHCTeMHO-CTPYKTYpHOTO xapakrepy [3, c. 325].

Ananis 5 000 npurnafgiB (GakTUYIHOTO B:KUBAaHHA JeKceM some 1 any B cydacHilt aHTJiiichkiil
MOBi J]aB 3MOT'y C(OPMYJIOBATH TaKi BHCHOBKHU:

1) ¢opMaJbHO i CeMaHTHYHO JEKCEMU Some Ta any BITHOCATHCA MO0 (YHKI[IOHAJIbHO-CEMaHTUY-
HOTO T0JA i3 ARiCHO-KiMbKicHUM sAnpoM. BoHu BupamaloTh aTpuGyTHBHY AKICHICTH Ta KiJbKiCHICTB.
Hanpurnan:

Like some toast [16, c. 45] — Heo3HaYeHa KiJIbKiCTb.

Are you any batter? [20, c. 15] — HeosHadeHMil CTYymiHb.

L’ll make some coffee. [18, c. 90] — HeosHaueHA KiJIbKiCTb.

Have you read any of his books? [21, c. 15] — Heo3HadeHa AKICTb.

2) ¥V pamrax mporo DCII 6yno BupiteHo 3 9YaCTUHOMOBHI IapajurMu:

— an’exTuBHY: She took hardly any notice of anybody [17, c. 34]. Show me some identification
[19, c. 102];

— cy6crautuBny: — Why should there be a reason? — I don’t know any [22, c. 54]). The
water ran cold and icy-cold. She drank some [23, c. 24];

— anBep6iaabny: The wound hearts some [24, c. 16]. The kids will keep you some busy [17,
c. 12]. Hawe the things improved any? [21, c. 3].

3) BaszoBuMu 3HaYeHHAMHU JIEKCEMU SOMe € TIOHATTA 0OMEHKEHOCTI, a JeKCeMU any — HeoOMeReHOCTI.

Pesiomyoun Bce HaBefieHe BWINE, MOMHA 3a3HAUUTH, INO JEKCEMH Some i amy B CydacHiil aH-
raificbKifi MOBI KOHIIENITYaJbHO CIiBBITHOCATHCA i3 MOHATTAMEH OOMeskeHOCTI (some) i HeoOMesmeHOCTI
(any). Boum BimHOCATBCA M0 (YHKI[IOHAJbHO-CEMAHTUIHOTO II0JA i3 KiTbRICHO-AKICHUM fAIPOM, MAoTh
6ibII y3araJbHeHe BHA4YeHHA NMOPiBHAHO 3 iHmmMu dieHamu 1poro DPCII (black, many, unknown).
[ITo6 3po6uTy BHCHOBOK IOJ0 KaTeTOpiaJbHOI IPHHAJEHKHOCTI JEKCeM some i any, Ha HaIl IHOTJIAL,
HeoOXiTHO ITPOBECTHU [iaXpOHIUHE MOCHIIKEHHA PO3BUTKY IX CEMAHTHYHHUX i I'DAMATHYHUX KATeropii,
MOPIBHATHU [aHI TAKOr'0 aHAJIZY i3 TAHUMU CUHXPOHIYHOI'0 aHAJi3y, 0 HACTh 3MOTY yTOYHHUTH IIPO-
TOTUIIIYHE 3HAUEHHA IIUX MOBHMX OJVHHIb i MOACHUTU (PeHOMeH iX Mirparii i3 mpotorumniuHoro mpuc-
KYPCHO-KOTHITUBHOTO KJacy CJiB /0 CYMimKHUX.
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CEMAHTHUYECKAA COOTHECEHHOCTH U ®YKIIMOHAJBHEIE XAPAKTEPUCTUEN JEKCEM
SOME I ANY B COBPEMEHHOM AHIJIHICKOM A3BIKE

AHHOT&HI/I}I. HeJII) CTaTbu — PACKPBLIThH CyIieCTBeHHLIE q)yHRL{I/IOHaJII)HHe U KOIHUTUBHBIE XapaKTePUCTUKU
JIeKCeM Ssome U any B COBPEMEHHOM aHrauiickoM sAsbike. OO0bEKT u3ydeHusa — JIEKCeMBl some u any. Hpe,u—
MeT HCCJeJOBaHUA — 3aKOHOMEPHOCTH yHOTpeGJIeHI/IH JEeKceM some U any B COBPEMEHHOM QHTJINACKOM HA3BIKE.
I/ICCJIB,U;OBaHI/Ie BBIIIOJIHEHO MeTOI0M (i)yHRI_lI/IOHaJIBHO-CeMa,HTPI‘IeCICOI‘O 10JeBOro aHajJusa JekcemM. B pesyJjabTaTe
uccjaefgoBaHuA IIpoaHAJU3MPOBaHbl BapuaHTHBIe 3Ha4Y€HUA JEKCeM some U any, yCTaHOBJIEHO HNX HHBapuaHTHOE,
6a30Boe 3Ha4YeHne, paCCMOTPEHbI CyIIeCTBEHHbIE (X)OpMaJIbeIe XapaKTepuCTuKHU. OcHoBHBIE BBIBO/IBL: JIEKCEMBI Some
n any B COBPpEeMEHHOM AHTJUMCKOM A3BIKe KOHIIEIITYaJbHO COOTHOCATCA C IIOHATHEM OI'PAHUYEHHOCTHU (some) u
HeOrpaHN4YeHHOCTH ((Z’I’Ly) OHu oTHOCATCA K (byHRHI/IOHaJIBHO-CeMaHTI/I‘IeCKOMy II0JII0 C KOJHUYEeCTBEHHO-Ka4YeCTBeH-
HBIM ANPOM, BBIpaaloT anI/IﬁyTI/IBHyIO Ka4YeCTBEHHOCTb U KOJHUY€CTBEHHOCTb, UMEKT 6oJiee 0606H.16HHOG 3HavYeHue
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o cpaBHeHHI0 ¢ gpyrumu wieHamu 3Toro ®CII, QyHRIMOHUPYIT BapHATUBHO B aIbEKTHBHOH, CyOCTAHTHBHOM,
aJIBepOuaJbHON Mapagurmax.

KaoueBsie cjoBa: JekceMbl some U any, QYHKIMOHAJHHO-CEMAHTUIECKOE I0Je, OIPAHUIeHHOCTh, HEOTPAHMU-
YEHHOCTh, BAPUATHUBHOE (PYHKIMOHMPOBAHHE.
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SEMANTIC REFERENCE AND FUNCTIONAL CHARACTERISTICS OF LEXEMES SOME
AND ANY IN MODERN ENGLISH LANGUAGE

Summary. The purpose of this article is to establish the essential functional and cognitive characteristics
of lexemes some and any in Modern English. The object of analysis in this paper are lexemes some and
any. The subject of investigation are peculiarities of use of lexemes some and any in Modern English. This
research has been carried out with the help of functional semantic field analysis of lexemes. Our scientific
investigation resulted in analysis of variant meanings of lexemes some and any; in establishing their invariant,
basic meaning and essential formal characteristics. The conelusions of our research are: in Modern English
lexemes some and any are conceptually associated with the notions «limited» (some) and «unlimited» (any).
They refer to the functional semantic field with quantitative-qualitative nuclear, they are associated with at-
tributive qualitativeness and quantitativeness and have more abstract and general meaning comparing with
other members of this FSF, they variationally function in adjectival, substantive and adverbial paradigms.

Key words: lexemes some and any; functional semantic field; limited, unlimited, variational functioning.
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IHNOKASHUKN RATEFQPIT 03HAYEHOCTI TA HEOSHAYEHOCTI
Y CYYACHIN AHIVIINCBKIN MOBI TA IX BITIOBITHURU
Y POCIMCBRIN MOBI

Anorania. Mera crarti — BHU3HAYUTHU CIIOCOOM Ilepefadi B POCiHChKifi MOBI 3HA4YeHb AHIVIINCHKUX apPTHUKJIB
a / the ta nekcem some |/ any y iX BRWBaHHAX B (PYHKIIl JeTepMiHATOPIB. 3aCTOCYBaHHA 3iCTABHOIO i OIMCOBOIO
MeTOIB JHTBICTUIHOTO MOCTIFKEHHSA A€ MOKJIWBICTH POSIVIAHYTH PisHi crmocoOu mepefadi 3sHAUEHHA AHTJIHCHKUX
apTurIiB @ / the Ta neTepMiHATOpiB some / any AK MOKA3HUKIB KaTeropil 03HAYEHOCTI Ta HEO3HAUEHOCTI Pi3HUMHU
3aco6aMu pociiicbkoi MoBU. OO°6EKT HOCTiIeHHA — aHIVIINACHKI apTUKIi, JekceMu some i any Ta iX pocificbki
BimmoBinuuku. IIpegmer BuBUeHHA — 3aco6M BiATBOpEHHS KaTeropii 03HAYEHOCTI / HEO3HAYEHOCTI B POCIACHKiH
MoBi. Y pesyabrari sicraBHoro anauisy 1000 BinpiskiB aHraificbkoro TekcTy Ta iX pocificbKHX MepekJaajiB ycTa-
HOBJIEHO OCHOBHi JIEKCHYHI Ta TpaMaTH4Hi 3aco0M BiITBOpEHHA B pOCiiichKifi MOBiI KaTeropifi o3HaveHOCTi Ta Heo-
3HA4YeHOCTi. BHCHOBEW: 03HAYeHICTh, AKiN BiNOBIAITL aHIINCHKI the i some, TIepeIaeTheA NEAKUME POCIHCHERUMA
MIPUKMETHUKAMU Ta 3aliMeHHUKaMu (720000HbLll, écsaxudl Ta iH.); HeO3HAYeHiCThb, AKifl BiANOBiIaoTh aHTJIIfiCEKI @
i any, Moe mepefaBaTHCA y CTAJNHUX, KJIIMOBAHUX CJIOBOCIOJIYUEHHAX, 3aliMEHHUKAMU 41000%, Karoli-wubyds Ta
in. BigcyTtHicTh Mapkepa 03HaUeHOCTi/ HEO3HAUEHOCTi Iepes AHTJIHCHKAMEU iMEHHMKAMU B OJHUHI MOBOJI YaCTO
IIepelae€ThCAd B POCIACHKOMY TeKCTi (pOpMaMH MHOMKUHU BiJIIOBIIHUX iMEHHUKIB.

RaouoBi cioBa: apTurian, KaTeropis geTepMiHailii, o3HaUYeHICTh / HEO3HAUEHICTD.

Hame nocaigmeHHa BHKOHAHO B paMKaX 3iCTaBHOTO MeToAa. AKTYaJbHICTh IIPOIOHOBAHOTO Ha-
YKOBOTO aHAaJi3y 3yMOBJEHO BiJICyTHICTIO CHCTEMHOTO OMHCY CIOCOOIB BUpAMMEHHA O3HAYEHOCTI Ta
HEO3HAYEHOCTI y pociiicbkiil Ta aHriificekifi MoBax [1-6], mo-pisHOMy BUBHa4awThcA (POpPMaJbHI
MOKAaBHUKM I1Ii€i KaTeropii B aHruificekiit MoBi [1-4; 6]. Tpaaurifini rpaMaTuru cydacHoi aHTJiii-
CbKOI MOBM BBa;KATh O3HAUEHUH apTHUKJb IOKA3HAKOM OBHAUYEHOCTI IpeaMera MOBIeHHA [1-4],
romi ar 1. Kpamcbruii 10 mORasHWKIB KarTeropii 03HAYeHOCTI BiTHOCHTHL TakKO i BKasiBHI Ta
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